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ABSTRACT

Amella Zainah Mustofa. English for Business and Professional Communication.
Analysis of Translation Methods and Quality of Illocutionary Acts in Instagram’s
Automatic Translations of @Folkative Captions

Technological advancements hayerled.to the emergence of automatic translation
engines across various platforms, including Instagram. Instagram’s automatic
translation feature enables eross-language information delivery;.however, its
effectiveness remains subject to evaluation. This study aims to describe.the types
of illocutionary acts found in the captions of'the Instagram account @gFolkative
using Searle’s (1976) theoryganalyze the translation methods based on Newmark’s
(1988) framework, and assess translation quality in terms of readability using the
model proposed by Nababan et al. (2012). Employing a deseriptive qualitative
method; this research analyzed 67 sentences from 20 @ZFolkative posts (January—
February 2025) and involved 72 respondents through suryeys. The results show that
the most dominant illocutionary act 1s representatives (64%), with the presence of
multiple illocutionary acts-and emojis functioning as expressive cues. The most
frequently used translation methods are faithful (34%) and literal (33%), indicating
a strong source-language orientation (77%). The average readability score of
Instagram’s automatic translations is 2.46, categorized as medium, which suggests
that the translations are generally understandable but often unnatural and contain
occasional errors. Qverall, Instagram’s automatic. translation feature can convey
basic meaning functionally but remains limited in terms of linguistic flexibility and
cultural adaptation. Its effectiveness depends on the alignment between language
function, translation method; and the nature of social media as a space for dynamic
and emotionally resonant digital communication.

Keywords: Illocutionary Act, Translation'Method, Translation Quality, Instagram
Automati¢ Translation.
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ABSTRAK

Amella Zainah Mustofa. Program Studi Bahasa Inggris untuk Komunikasi Bisnis
dan Profesional. Analysis of Translation Methods and Quality of Illocutionary Acts
in Instagram’s Automatic Translations of @Folkative Captions

Kemajuan teknologi telah memicuskehadiran mesin penerjemahan otomatis pada
berbagai platform, termasuk” Instagram. Fitur terjemahan_otomatis Instagram
memungkinkan penyampaian informasi lintas bahasa, namun efektivitasnya masih
perlu dievaluasi. Penelitian ini bertujuan untuk mendeskripsikan jenis tindak
ilokusi dalam caption akun Instagram @Folkative berdasarkan teori Searle (1976),
menganalisisimetode penerjemahan menurut Newmark (1988), dan mengevaluasi
kualitas terjemahan dalam aspek keterbacaan menggunakan teori Nababan et al.
(2012)./Penelitian ini menggunakan metode deskriptif kualitatif melalui analisis
datasdan survei terhadap 67 kalimat dari 20 unggahan (@Folkative periode
Januari—Februari 2025, serta_melibatkan 72 _responden. Hasil _penelitian
menunjukkan bahwa tindak ilokusi dominan adalah representatives (64%) dengan
keberadaan multiple illocutionary acts dan emoji sebagai penanda ekspresif.
Metode penerjemahan yang paling banyak digunakan adalah faithful (34%) dan
literal (33%) yang cenderung berorientasi pada bahasasumber (77%). Skor rata-
rata keterbacaan terjemahan otomatis ini adalah 2,46 yang tergolong sedang,
mengindikasikan bahwa terjemahan cukup dapat dipahami namun kurang alami
dan terdapat beberapa kesalahan. Secara keseluruhan, fitur terjemahan otomatis
Instagram mampu menyampaikan makna dasar secara_fungsional, tetapi masih
terbatas pada hal keluwesan bahasa dan penyesuaian budaya, sehingga
efektivitasnya bergantung™ pada kesesuaian “antara fungsi. bahasa, metode
penerjemahan, dan konteks sosial media sebagai ruang komunikasi digital.

Kata Kunci: Aksi llokusi, Metode Terjemahan, Kualitas Terjemahan, Terjemahan
Otomatis Instagram.
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CHAPTER1
INTRODUCTION

1.1 Background of the Study

The advancement of technology has triggered the presenee of various translation
engines on different platforms,including Instagram, which already-has an automatic
translation feature. The feature is intended to extend the reach of information across
languages, enabling messages to be understood by readers using other languages.
In this context, translation/methods and translation quality, specifically readability,
hold a‘'crucial role in conveying information effectively through social media to
avoid the misled, misinformed, or miseonception. Given the ‘increasing role of
translation in ensuring accurate and aceessible communication, it is essential to
examine how Instagram’s automatic translation functions i a widely followed

account such as Folkative, which actively delivers news and social commentary.

Instagram account @Folkative is a platform that provides the latest news, social
information, and trending issues, particularly in Indonesia. Research conducted by
Herawaty, Samatan, and Banowo (2022) indicates that the content on Folkative
Instagram account provides new knowledge to its followers, which make it an
effective and valuable source of information. Astriani and Nanda (2022) concluded
that posts by @Folkative have a positive and. significant impact on providing
information, particularly to Generation Z. With 6.4 million followers as of March
2025, the account presents information in a concise, engaging, and informative
manner. Although its target audience is Indonesians,. the captions used are in
English. Marzella, Rizal, and Kurniasih (2024)revealed that the language variation
(Indonesian on the images and English in the captions) used by this account allows
for a broader audience reach. In this regard, Instagram features an automatic
translation tool that can translate the source language into the user's language.
However, there is currently no further information available regarding the
translation methods employed by Instagram and the quality of the translations in

readability aspect from English to Indonesian.
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The use of social media accounts like Folkative as sources of news and information
aligns with a broader global pattern of digital news consumption, highlighting the
relevance of studying how automatic translation functions in such contexts. Kemp
(2025) reported that 5.24 billion people or 63:9% of the world’s population, were
social media users. In parallel, Watson (2023) found that'ever 50% of respondents
across the world identified:social media as their main source of international news.
In line with this_finding, McClain, Anderson, and Gelles-Watnieck (2024)
discovered that'platforms such as TikTok and Instagram are increasingly used as
news sources, especially among the younger generation. On the other hand, Pew
Research Center (Wang & Forman-Katz, 2024) revealed that 54% of adults in the
US get news from social media, but concerns about the inaccuracy of information
are also rising. Consequently, this study aims to analyze how Instagram captions
are translated and to evaluate the extent to which the readability of automatic
translations maintains the original meaning.and is easily understood in the user's
language. To provide a more grounded foundation, it is essential to consider

theoretical and empirical insights regarding language and machine translation.

Halliday and Hasan (1985), Halliday (1994), and Thompson (2004) explain that
language in a communication context serves various interrelated functions. In
automatic translation, it is crucial to understand how these functions are maintained
or altered when the source text is transferred into the target language. Ayob and
Mohamad (2015) demonstrate that machine translation is faster and 'more
consistent, but often lacks accuracy and cannot capture the nuances of language like
human translation. Furthermore; there has been no study revealing the translation
quality of Instagram's automatic translation; especially in terms of readability.
Therefore, this study is essential to evaluate the readability of Instagram's automatic
translation in @Folkative captions. One crucial linguistic aspect that directly affects

meaning and interpretation in such translations is the presence of illocutionary acts.

Illocutionary acts play a significant role in communication as these determine the

intention or purpose behind an utterance. John Searle (1979) defines illocutionary

12
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acts as actions performed by a speaker through an utterance to achieve a specific
goal or purpose. In translation, changes in structure or word choices can affect the
meaning and communication objectives. The translation aspect involves various
factors that determine the effectiveness ofwa.translation, including translation
methods and translation quality.~Aceording to Newmark (1988), translation
methods are the approachesused by a translator in transferring a text from the SL)
to TL, considering facters such as the meaning accuracy, language structure, and
cultural aspects. The method used in a translation might influence the translation
quality. Nababan et al. (2012) define that translation quality refers to the extent.to
which-a translation successfully conveys the meaning from the source text to the
target text. The translation quality in this study will ‘be evaluated using theory of
Nababan et al. (2012), which assesses the readability aspect. In social media as news
platform, a particular analysis on readability might ensure the translated text is
comprehensive and understandable to the.target audience, facilitating natural
comprehension without sacrificing or misleading the intended message. Currently,
the method and quality of translation in the captions of (@Folkative on Instagram,

specifically regarding sentences that involve illocutionary acts, remain unknown.

Based on a literature review, no.studies have been found that specifically discuss

the translation of illocutionary sentences on Instagram, especially in terms of

translation methods and quality. Several previous /studies only focused on
translation quality, Instagram captions, machine translation on other platforms, or
translation methods in different contexts, such as:

a. A study on Instagram translation for captions on the. CNN-Indonesia account,
focusing on translation techniques as well'as'translation quality in abbreviation
and acronym phrases (Aji, 2024);

b. A study on Instagram captions on @Jokowi account, analyzing the types and
functions of illocutionary speech acts (Simamora et al., 2024)

c. A study on translation produced by Google Translate and human translator,
focusing on the comparison of translation readability between them in the

medical book (Setiawati et al., 2020);

13
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d. A study on the translation of national speech texts, examining the translation
methods used (Sutopo, 2014); and

e. A study on Translated Lyrics Sentences on Musixmatch platform, focusing on
the translation techniques and translationwquality in readability of English-

Indonesian song lyric translatiens (Salsabilla, 2024).

However, there are.mno.studies that specifically address the illocutienary acts in
Instagram captions or the particular challenges related to translation metheds,and
readability in this context: As a result, this study is essential to bridge the gap.in
research -on automatic tramslation on the Instagram platform by analyzing
Instagram’s translation engine and its impact on communication in the context of
illocutionary acts. Through preliminary observation, the researcher identified
several issues in the automatic translations of captions from the @Folkative
account, such as mismatched years between the SI. and TL, untranslated sentences,
and other errors that may affect reader comprehension. For instance, the sentence
in SL, "A plane departing from Hongkong in 2025 arrived at l.os Angeles on New
Year's Eve 2024," was translated into TL as "Sebuah pesawat yang berangkat dari
Hong Kong pada tahun 2025 tiba di Los Angeles pada Malam Tahun Baru 2021,"
which inaccurately alters the intended timeline. Additionally, expressions such as
"THANKYOUUU" remained untranslated, even though it could have easily been
rendered into Indonesian as "TERIMA KASIH," suggesting the system’s failure to
localize simple expressions. These inconsistencies raise questions about the

translation’s ability to preserve the intended meaning (illocutionary acts).

The decision to focus on @Folkative is based onobjective academic considerations.
The account has more than 6.4 million followers, reflecting its strong presence and
influence among social media users. It consistently delivers concise and informative
content related to news, social issues, and trending topics. Although the captions
are written in English, the account’s primary target readers are Indonesians. This
characteristic makes it particularly relevant for evaluating how Instagram’s

automatic translation performs in making English-language content accessible and

14
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understandable to Indonesian users. Therefore, @Folkative offers a socially and
linguistically significant context for investigating the effectiveness and quality of
automatic translation in real communication, particularly in assessing whether the
intended meaning (illocutionary acts) is suceessfully transferred. To achieve this

goal, the study adopts a methodological.approach.

This study employs.a qualitative descriptive approach, utilizing text analysis and a
survey of Instagram followers of @Folkative to ensure a more holistic analysis.and
deeper understanding. The research process consists of data collection, comparison
between the source text and Instagram's automatic translation, identification of
illocutionary acts, analysis_of the translation methods, evaluation of translation
quality (readability) using a reader comprehension suryey regarding the translation
results in the captions of @Folkative. Through this approach, this study is expected
to provide a contribution in understanding the effectiveness of automatic translation
by Instagram in conveying information, determining the translation methods used,

and assessing the implications of the translation results on reader comprehension.

1.2 Statement of the Problems

The problem of this research is the methods and quality of translations of sentences

containing illocutionary acts on Instagram have not been studied or established.

This study aims to address the following problems:

a. What types of illocutionary acts are found in the sentences in the captions of
@PFolkative posts?

b. What translation methods are used by Instagram in translating the captions of
@Folkative?

c. How effectively does the readability of Instagram’s automatic translation of

@PFolkative captions convey the intended meaning to the followers?

1.3 Objectives of the Study
The primary objectives of this study are as follows:

a. To describe the types of illocutionary acts found in the sentences in the captions

15
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a.

of @Folkative posts based on John Searle’s classification (1976).

To analyze the translation methods used by Instagram in translating @Folkative
captions based on Peter Newmark's theory (1988).

To evaluate the quality of Instagram’s.automatic translation of @Folkative

captions in terms of readability-using the theory of Nababan et al. (2012).

1.4 Limitation of the Study

This study hasseveral limitations that should be considered, including:

This study focuses on ¢captions published by the @Folkative Instagram account
and the findings can not be generalized to other news accounts or social media
platforms.

The analyzed data is limited to the top 20 most-liked posts out of 226 between
January and February 2025. Therefore, the findings might not truly reflect the
Instagram's automatic translation dynamies or development beyond this period.
This study analysis only focuses on thesentences containing illocutionary acts
in @Folkative captions without considering the interaction in the comments
section, which could potentially indicate a broader understanding of the
messages.

The translation quality in the terms of readability will be assessed by a survey
among @Folkative followers. to.gain their interpretation of the automatic
translation on it captions. Therefore, the reader can assess whether to rely on

this automatic translation.

These limitations must be considered in interpreting the research findings and open
up opportunities for future studies.to _expand the scope,.analyze more complex

linguistic aspects, or use more diverse methods:

1.5 Significances of the Study

The significances of this research study are as follows:

Theoretical Significance
(1) Translation Quality and Machine Translation

This study can contribute to machine translation understanding, particularly

16
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automatic translation of Instagram in journalistic content. By analyzing the
translation methods and quality among Indonesian readers, this study
provides knowledge on the limitations and strengths of Instagram

translation in translating and deliveringmews effectively.

(2) Linguistic and Pragmatic Analysis

In translation, this study contributes to the theoretical framework in
linguistic and pragmatic analysis (speech acts). This research applies John
Searle's (1976) illocutionary act theory to explore which types .of
illocutionary acts are most frequently used, how these captiones are
translated, and whether the intended meanings are preserved. The findings
of this study may serve as a reference in translation studies, especially in the

context of digital news and social media.

(3) Social Media as a News Platform

As social media increasingly becomes a primary. platform for news
consumption, this study broadens the academic discourse on how language
and translation impact the public's news understanding. This study examines
whether automatic translation can cffectively convey the communicative
intent of journalistic content, providing a literature for further research on

digital journalism translation,

b. Practical Significance

(1) Enhancing Media Literacy and User Awareness

Social media users, particularly“thosewho consume news through
Instagram, will have a deeper understanding of the reliability of automatic
translations, enabling them to decide whether to trust the information and
translation. This research encourages critical thinking on the reliability of
automatically translated news and promotes media literacy in assessing the

credibility of online information.
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The result of this study would be a reference for educators and students in
the translation and linguistics field. This study highlights the importance of

(2) Implications for Translation Studies and Education
contextual and pragmatic understan
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2. Dilarang mengumumkan dan memperbanyak sebagian atau seluruh karya tulis ini dalam bentuk apapun
tanpa izin Politeknik Negeri Jakarta




eyieyer uabap Niuyaiijod uizi eduey

1
0
(1]
=
Q
c
—
T
o
=
—
Q.
o
~
=
[}
-
c
=
~
o
=
==
(]
T
[}
=
=
=
Q
Q
=
<
o
=
Q
3
Y
-
o
-
e
o
-
()
=~
=,
~
-
(1]
Q
[}
=
—
o
==
o
-
-
o

N
Qoo
o o]
s 28
= Q
Q€&
35S
= =
=T
=
3 <
c )
c
F38
= =
a3
358
3 3
H o
=
238
S &5
= °
o
s 5 3
2 =
S 2g
=
"< B
o 2
o
IS
Q S
o o
3 =
o o
o >
< °
w o
) =
c £
] =
c ]
= 3
283
- -
< <
o )
- =
€9 3
= =
2.2 7
3, °
o -
9 =
m —
3 £
T =
s 3
z °
')
~ >
5 T
M
) =
c s
= iy
)
3
=
]
=
x
o
-+
)
c
=
5
N—
()
c
')
=
w
c
Y
Cad
c
3
o
w
o
()
3

ac
m
x
0
©
-+
8

-
)
—
)
©
~*
o
g.
*ﬁ
o
S
;’
o
=
E.
=
2
®
Q
o
=.
o
)
=
o
q
-+
o

—
=)
=
=
')
=)
(=]
3
M
-
Q
{ -
(=R
e
wn
m
o
o
Q
Q9
=
'}
~
'}
=
w
o
=
-
=
= )
b
Q
-
<
Q
-,
£
s
5
nd
-}
=]
e
o
3
m
=1
n
o
-
-~
=
3
3
-}
=
o
'}
-
3
]
=)
<
)
o
[ =
~
~
Q9
-
w
=
3
o
m
-

5.1

CHAPTER V
CLOSING

Conclusion

Based on the analysis of 67 data points from 20" @ZFolkative Instagram captions

posted between January and February 2025, can be conclude that:

a.

The types of illocutionary acts identified in this study, based onJohn Searle’s
(1976) theory, are predominantly Representatives (63%), followed. by
Expressives (13%) and Declarations (3%). This indicates the primary function
of 'the captions as conveying information or facts. In addition to single
tllocutionary acts, combinations of Multiple Illocutionary Acts_were also
found, such as Directives + Expressives (15%), Representatives + Expressives
(4%), and Expressives + Representatives (2%). This finding suggests that a
single utterance can contain more than one illocutionary function, either
directly or indirectly, in line with Searle’s (1979) theory. The presence of
emojis as non-lexical indicators further reinforces the expressive function in
several captions. These findings indicate that @Folkative, as a news account,
not only conveys factual information but also . incorporates emotional
expressions and calls to action directed at readers.

Instagram’s automatic translations employ five out of eight translation methods
as proposed by Newmark (1988), with the dominant methods being Faithful
(34%) and Literal (33%). This indicates a strong inclination toward source-
language orientation (77%) over target-language orientation, which results in
translations that tend to be rigid and less natural. The.dominance of these
methods aligns with the nature of informational texts, which prioritize content
accuracy over linguistic flexibility. It also indicates that the choice of
translation methods directly affects the ease with which readers can
comprehend the message.

Based on a survey involving 72 respondents, the quality of readability assessed
based on the scale of Nababan et al. (2012), the Instagram translation received

an average score of 2.46 out of 3 indicating Medium Readabiilty. Although no

64



eyieyer uabap Niuyaiijod uizi eduey

1
0
(1]
=
Q
c
—
T
o
=
—
Q.
o
~
=
[}
-
c
=
~
o
=
==
(]
T
[}
=
=
=
Q
Q
=
<
o
=
Q
3
Y
-
o
-
e
o
-
()
=~
=,
~
-
(1]
Q
[}
=
—
o
==
o
-
-
o

N
Qoo
o o]
s 28
= Q
Q€&
35S
= =
=T
=
3 <
c )
c
F38
= =
a3
358
3 3
H o
=
238
S &5
= °
o
s 5 3
2 =
S 2g
=
"< B
o 2
o
IS
Q S
o o
3 =
o o
o >
< °
w o
) =
c £
] =
c ]
= 3
283
- -
< <
o )
- =
€9 3
= =
2.2 7
3, °
o -
9 =
m —
3 £
T =
s 3
z °
')
~ >
5 T
M
) =
c s
= iy
)
3
=
]
=
x
o
-+
)
c
=
5
N—
()
c
')
=
w
c
Y
Cad
c
3
o
w
o
()
3

ac
m
x
0
©
-+
8

-
)
—
)
©
~*
o
g.
*ﬁ
o
S
;’
o
=
E.
=
2
®
Q
o
=.
o
)
=
o
q
-+
o

—
=)
=
=
')
=)
(=]
3
M
-
Q
{ -
(=R
e
wn
m
o
o
Q
Q9
=
'}
~
'}
=
w
o
=
-
=
= )
b
Q
-
<
Q
-,
£
s
5
nd
-}
=]
e
o
3
m
=1
n
o
-
-~
=
3
3
-}
=
o
'}
-
3
]
=)
<
)
o
[ =
~
~
Q9
-
w
=
3
o
m
-

data were categorized as low readability, several sentences required re-reading
due to structural rigidity or unnatural word choices in the target language. This
is closely related to the use of source language-oriented methods, which often
overlook linguistic fluidity in the target language. Despite achieving a medium
readability score, the automati¢ translations do.not consistently convey the
intended illocutionary.actsdue to rigid structures and unnatural lexical choices
that obscure the.communicative function.Thus, the effectiveness of readability
remains limited and needs improvement, particularly in terms of linguistic

naturalness and cultural context.

Overall, the findings of this study indicate that Instagram’s automatic_translation
feature is functionally capable of conveying the basic meaning of @Folkative
captions. However, it still has limitations interms of linguistic fluidity and cultural
expression, especially within the context of social media,  which emphasizes
emotional engagement and interaction. Furthermore, this study identified a
tendency in which the type of illocutionary act influences the choice of translation
method, which in turn affects the readability of the translation. These findings
suggest that the success of automatic translation.is not solely dependent on
technology, but also on the alignment between illocutionary acts, translation
methods, and the cultural context of the target readers. On platforms such as
Instagram, accuracy is insufficient. The translations must also sound natural and
align with digital communication styles to ensure that messages are conveyed

completely and effectively.

5.2 Suggestion

Based on the findings of this study, the writer recommends that social media users,
particularly Indonesian audiences who rely on Instagram’s automatic translation
feature to understand English or foreign-language captions, remain critical and
avoid complete dependence on machine-generated translations. Although such
translations may provide a general understanding, they tend to be literal and are not

yet capable of fully capturing the cultural context or emotional expressions
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conveyed in the original text. Therefore, improved digital and linguistic literacy is
needed so users can evaluate the meaning of translations more accurately.
Additionally, for Instagram developers and translation feature providers, it is

necessary to enhance the automatic tramslation system by adopting more

communicative and Target Lang

Juage ds. in order to improve
bility within local cul exts. For future

readability and message

researchers, it is suggested to explore other aspects or compare

across different ac ts or automatic translation features in other so
applications i e reels subtitle, live captions, or com
sections 1 € meani ntributions

of effective translation technologies in the digital era

POLITEKNIK
NEGERI
JAKARTA
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midnight and landed at LAX at
08.30 pm.

tepat setelah tengah malam dan
mendarat di LAX pada pukul
08.30 WIB.

This 'time travel' like journey
happens because of the interplay
between 2 time zones, allowing
passengers to experience the same
date twice on opposite sides of the

.
world. % +% <%

Perjalanan 'time travel' ini terjadi
karena‘adanya interaksi antara 2
zona waktu, yang
memungkinkan penumpang
mengalami tanggal yang.sama
dua, kali di sisi dunia yang

w7 N
berlawanan. =% =% =%

(@raditya dika shares his list of

valuable life lessons as he turns
40.

(@raditya_dika membagikan
daftar pelajaran hidupnya yang
berharga saat ia berusia 40.

Which one do you relate to the

Yang mana yang paling kamu

most? kaitkan? ‘=
Yesterday, the PSSI General| Kemarin, Ketua Umum PSSI
Chairman officially announcedfsecara resmi mengumumkan

that Coach Shin Tae-yong has
been dismissed as coach of the
Indonesian national team.

bahwa Pelatih Shin Tae-yong
telah dipecat sebagai pelatih
Timnas Indonesia.

Sumardji, the manager of the
Indonesian national team,
conveyed  Shin  Tae-yong's
message to the team: “Semoga

Sumardji, manajer Timnas
Indonesia, menyampaikan pesan
Shin Tae-yong kepada tim:
“Semoga Timnas Indonesia bisa

lolos ke Piala Dunia. "



https://www.instagram.com/raditya_dika/
https://www.instagram.com/raditya_dika/
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ig 3 9 | A crocodile in Indonesia has| Seekor buaya di Indonesia telah
§_§. ﬁ-’ learned to pretend to drown in|belajar berpura-pura tenggelam
1Y)
S® § order to lure human prey. demi memikat mangsa manusia.
- T
=& = |10 ]| Do you think someone will fall| Apakah menurutmu seseorang
23 % for this trick? & & & @ @ @ | akan jatuh cinta dengan trik ini?
',5;._5' tg TEFFFITRTRYT
s C
?‘3 E 11 | A 2021 research by The Survey|Sebuah penelitian tahun 2021
3 5 % Center on American Life|oleh The Survey Center on
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gg p indicated that about 91% of adults| American Life menunjukkan
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This research reflects that while
relationships are vital, they can be
fleeting and not all friendships are

Penelitian ini mencerminkan
bahwa sementara hubungan itu

vital, hubungan itu bisa cepat

suffered abuse at the hands of his
previous owner.

going to last forever. berlalu dan tidak semua
persahabatan akan bertahan

selamanya.
14 | What do you think? “ & @ @1 Apa  yang anda pikirkan?
15 | Meet Rexie, a disabled cat who| Temui Rexie, seekor kucing

cacat yang menderita pelecehan
di tangan pemilik sebelumnya.

16

As a result, Rexie is paralyzed in
both of his hind legs.

Akibatnya, Rexie lumpuh di
kedua kaki belakangnya.

17
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Despite  his  challenges, he
remains irresistibly cute and often
shows off his incredibly
expressive face.

Terlepas dari tantangannya, dia
tetap dan  sering
memamerkan wajahnya yang
sangat ekspresif.

imut

18

His resilience and charm will
melt your heart!

Ketabahan dan pesonanya akan
melelehkan hatimu!

19

A study by Harvard University
study finds a connection between
doing chores and professional
success & happiness.

Sebuah studi
University
hubungan
tugas
profesional & kebahagiaan.

oleh Harvard
menemukan
melakukan
kesuksesan

antara
dan
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20

This 85 years long on-going study
explains that doing chores foster a
sense of belonging,
responsibility, self  worth,
empathy, teamwork, and work
ethic.

Studi yang berlangsung selama
85 tahun ini menjelaskan bahwa
melakukan tugas-tugas
menumbuhkan rasa memiliki,
tanggung jawab, harga diri,
empati, kerja tim, dan etos kerja.

21

Furthermore, according«to. the
research, when children
contribute to family chores, they
learn to recognize others' needs,
reducing self centeredness.

Selanjutnya, menurut penelitian,
ketika anak-anak berkontribusi
pada pekerjaan rumah tangga,
mereka  belajar  mengenali
kebutuhan orang lain,
mengurangi kepusatkan diri.

22

What do you think?

Apa yang anda pikirkan?

23

Damar Canggih Wicaksono, son
of late actor/comedian Dono
Warkop, just gained public
attention for his career as a
nuclear expert.

Damar Canggih Wicaksono,
putra mendiang aktor/ komedian
Dono Warkop, baru saja
mendapat perhatian publik atas
kariernya sebagai ahli nuklir.

24

He started his education in
Universitas Gadjah Mada
majoring in nuclear engineering
where he graduated cum laude in
2009 & continued his studies at
Ecole Polytechnique Fédérale de

[a memulai pendidikan di
Universitas ~ Gadjah ~ Mada
jurusan teknik nuklir di mana ia
lulus cum laude pada 2009 &
melanjutkan studi di Ecole
Polytechnique = Fédérale de
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Lausanne in 2010 where he
gained his masters & PhD degree.

Lausanne pada 2010 di mana ia
memperoleh gelar master &
PhD.

25

Currently, he works

Postdoctoral

as a
Researcher  at
Helmholtz Zentrum, Germany.

Saat ini, ia bekerja sebagai
Peneliti di
Helmbholtz Zentrum, Jerman.

Postdoctoral

26 | What an inspiration.| Sungguh inspirasi.

27 | Congratulations Selamat
lovebirds, (@sheninacinnamon & | sejoli, (@sheninacinnamon & @
(@angga angga

28 | Muhammad DeLiang Al Farabi,| Muhammad DeLiang Al Farabi,

an 11 years old prodigy from
Trenggalek, has taken the internet
by storm after writing 40 books in
English and even made it to the
top 15 on Amazon in the UK &
US under dark comedy category.

seorang anak ajaib berusia 11
tahun dari Trenggalek, telah
mengambil internet  setelah
menulis 40 buku dalam bahasa
Inggris dan bahkan berhasil
mencapai 15 besar di Amazon di
Inggris & AS di bawah kategori
komedi gelap.

29

DeLiang and his family are all
book lovers, and in 2024 he read
a total of 393 books.

DeLiang dan keluarganya semua
pecinta  buku, dan pada
tahun2024 ia membaca total 393
buku.
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30

Due to  his astounding
achievements, he often gets
invited as a speaker in schools and
seminars.

Karena prestasinya yang luar
biasa, ia sering diundang sebagai
narasumber di sekolah dan
seminar.

31

We love this rising star.

Kami suka bintang naik daun ini.

32

After  officially tying the
knot, (@angga and @sheninacinn
amon have become inseparable
on Instagram, following only
each other.

Setelah resmi mengikat
simpul, @angga dan @sheninac
innamon menjadi tak
terpisahkan di Instagram, hanya

saling mengikuti.

33

They’re even rocking the same
couple profile picture.

Mereka bahkan mengguncang
foto profil pasangan yang sama.

34

How  sweet!

Betapa manisnya!

S nn

ALRARARARIRARARANARLNARARIALALRIAL]

35

In Japan, there’s a cultural value
called ‘omoiyari’ that encourages
them to be mindful of others’
needs.

Di Jepang, ada nilai budaya yang
disebut yang
mendorong  mereka  untuk
memperhatikan kebutuhan
orang lain.

'omoiyari’'

36

This value translates to citizen’s
day to day activities, one of them
being leaving closer parking spots
for those who arrive later.

Nilai ini diterjemahkan ke
aktivitas sehari-hari warga, salah

satunya meninggalkan tempat
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parkir yang lebih dekat bagi
mereka yang tiba nanti.

37

Through this small act of]
kindness, it can foster a more
productive and supportive

environment which, improving
the overall workplace experience.

Melalui tindakan kebaikan kecil
ini, dapat menumbuhkan
lingkungan yang lebih produktif]
dan mendukung yang,
meningkatkan pengalaman kerja

secara keseluruhan.

38

What do you think?

ETT

Apa yang anda pikirkan?

oS AW W W PP

39

THANKYOUUU @ @ w ¥ ¥

THANKYOUUU" & & w0 W W

40

Menteri Keuangan, Sri Mulyani,
just announced via her Instagram
account that the 12% VAT only
applies to luxury goods.

Menteri Keuangan, Sri Mulyani,
baru  saja  mengumumkan
melalui  akun Instagram-nya
bahwa PPN 12% hanya berlaku
untuk barang-barang mewah.

41 | Sri Mulyani addressed that there|'Sri  Mulyani menyampaikan

will be no increase in VAT rates. | bahwa tidak akan ada kenaikan
pajak VAT.

42 | Goods and services previously| Barang dan  jasa  yang

exempt from VAT will remain
tax-free, which aligns with
Peraturan Pemerintah Nomor 49

Tahun 2022, as well as no

sebelumnya dibebaskan dari
pajak akan tetap bebas pajak,
yang sejalan dengan Peraturan

Pemerintah Nomor 49 Tahun
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additional increase for the current
11% VAT.

2022 serta tidak ada kenaikan
tambahan untuk PP saat ini 11%.

43

Furthermore, the VAT increase of|
12% will only apply to luxury
goods such as private jets, yachts,
luxury houses & apartments, etc.

L

L B ]

Selanjutnya, kenaikan VAT
12% hanya berlaku
untuk barang-barang mewah
seperti jet pribadi, yacht, rumah

mewah & apartemen, dll.

sebesar

bl i 1

44

For all introvert fellas, this is your
day to shine.

Untuk semua orang Introvert, ini
adalah hari Anda untuk bersinar.

45

Today, January 2, is celebrated as
World Introvert Day.

Hari ini, 2 Januari dirayakan
sebagai Hari Introvert Sedunia.

46

This introvert's day started with
Felicitas Heyne, a psychologist
and writer who mentioned on her
blog January 2 was a quieter day
after the new year.

Hari Introvert ini dimulai dengan
Felicitas Heyne, seorang
psikolog dan penulis yang
menyebut di blog-nya 2 Januari
adalah hari yang lebih tenang
setelah tahun baru.

47

Busy and lively New Year
celebrations are tiring for
introverts, so January 2 is the
right day to be alone.

Perayaan Tahun Baru yang sibuk
dan meriah melelahkan bagi
orang-orang Introvert, jadi 2
Januari adalah hari yang tepat
untuk sendirian.
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48

So, what are you introverts doing

today? @O O OO @ €

Jadi, apa yang Anda lakukan

para  Introvert hari  ini?

49

The of the
Indonesian national team, Shin
Tae-yong (@shintaecyong7777),
left a message in the comment
section of  (@novarianto30's
Instagram, the coach of the U-17
national team.

former coach

Mantan pelatih Timnas
Indonesia,  Shin
(@shintaeyong/777),
meninggalkan pesan di kolom
komentar @novarianto30's

Instagram, pelatih Timnas U-17.

Tae-yong

50

Besides apologizing for not being
able to stay until the end, Shin
Tae-yong also encouraged him to
take care of the local players and
aim for the World Cup.
Ve weevwvweyw

Selain meminta maaf karena
tidak bisa bertahan sampai akhir,
Shin Tae-yong juga
mendorongnya untuk menjaga
pemain lokal dan membidik
Piala Dunia.
VOO IrYvYvw

51

The data from Badan Pusat
Statistika (BPS) shows that the
Batak ethnic group has the
highest percentage of university
graduates in Indonesia in 2024.

Data Badan Pusat Statistik
(BPS) menunjukkan bahwa etnis
batak  memiliki  persentase
lulusan perguruan tinggi
tertinggi di Indonesia pada
tahun2024.
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52

the
and

They are followed by
Minangkabau, Balinese,
Bugis ethnic groups.

Mereka diikuti oleh kelompok
etnis Minangkabau, Bali, dan
Bugis.

53

Social observer Togar Butar-
Butar explained that this could
happen because the Batak people
highly value education.

Pengamat sosial togar butar-
Butar menjelaskan hal ini bisa
terjadi karena masyarakat batak
sangat menghargai pendidikan.

54

With their life philosophy
emphasizing wealth, successful
descendants, and social honor,
they continually encourage their

Dengan filosofi hidup mereka
yang menekankan kekayaan,
keturunan yang sukses, dan
kehormatan sosial, mereka terus

children to pursue higher| mendorong anak-anak mereka

education. untuk melanjutkan pendidikan
tinggi.

55 | What do you think? Apa yang anda pikirkan?

56 | It turns out that koalas spend 22| Ternyata koalas tidur 22 jam dan

hours sleeping and only wake up
for 2 hours a day to eat and roam
around to find a mate.

hanya bangun 2 jam sehari untuk
makan dan berkeliaran mencari
jodoh.

57

If they don't find a mate, they give
up and go back to sleep.

Jika mereka tidak menemukan
pasangan, mereka menyerah dan
kembali tidur.

58

Male koalas attract females

through vocal calls.

Koala pria menarik wanita
melalui panggilan vokal.
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59

What do

ol el (e R R e e
B S we S M St

think?

anda

e Wl A
S

Apa yang pikirkan?

o (e

e g
WS A W et

R

60

Some of us might be ambitious,
but this man takes ambition to a
whole new level.

Beberapa dari kita mungkin
ambisius, tetapi orang ini

mengambil ambisi ke tingkat

yang baru.
61 | Upon graduating, Muhammad| Setelah  Iulus, = Muhammad
Hisyam Az-Zahran revealed that| Hisyam Az-Zahran

he had been accepted into 18
universities in Indonesia.

mengungkapkan bahwa ia telah
diterima di 18 perguruan tinggi
di Indonesia.

62

What an incredible achievement!

Pencapaian yang luar biasa!

63

A man from Ukraine, Vladislav
Duda, and his cat Peach were
successfully rescued after fleeing
their war-torn country.

Seorang pria dari Ukraina,
Vladislav Duda, dan kucingnya
Peach berhasil diselamatkan
setelah melarikan dir1  dari
negara mereka yang dilanda

perang.

64

They were found in a state of]
hypothermia in a 400-meter deep
ravine the  Maramures
Mountains of Romania, amid a

in

snowstorm.

Mereka  ditemukan  dalam
keadaan hipoterapis di jurang
kedalaman 400 meter di
Pegunungan Maramures,
Romania, di tengah badai salju.
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65

His orange cat, Peach, played a
crucial role in keeping Duda
warm.

Kucing oranye-nya, Peach,
memainkan peran penting dalam
menjaga Duda tetap hangat.

66

The rescue operation lasted over 5

hours, navigating through

Operasi penyelamatan
berlangsung lebih dari 5 jam,

difficult snowy terrain. menavigasi melalui  medan
bersalju yang sulit.
67 | After the rescue, Duda received| Setelah penyelamatan, Duda

medical treatment, and Peach,
who was malnourished, was cared

for by a veterinarian.

TN L L LR
. . v=

menerima perawatan medis, dan
Peach, yang kekurangan gizi,
oleh dokter

0 TR T TR I T B
- T T T = =

dirawat hewan.




eyieyer Labap yiwyaljod uizi eduey

undede )ynjuaq wejep 1ui sijn} eA1e) Yninas neje ueibeqas yelueqiadwasw uep uewnwnbusw bueie|iq °z
eyieyjer Laba yiuwyaiijod 1efem buek uebunuaday) ueyibniaw yepn uednnbuad °q

131 uesijnuad ‘uesode] uesiinuad ‘yejw|i efiey uesjnuad ‘ ueniEuad ‘ueyipipuad uebupuaday yniun efuey uedipnbuad ‘e

i
m
=
8]
S
-+
8

=
o
x
0
©
~*
(Y
3,
=
)
=)
=.
®
x
E.
=
P4
®
Q
o
=.
by
o
o
3
‘
-+
Y

—
o
o
=
o
3
Q
3
(]
=
Q
c
=,
T
"
[}
o
o
-
o
=
o
-
o
c
['d
o
c
=
c
=
~
o
=
<
o
-
=
wn
=
-
o
=}
T
o
3
m
=
n
o
3
-
<
3
=
o
=
Q.
o
3
3
(]
3
<
m
T
c
-
=
o
S
1%
c
3
o
[}
-

Appendix 2 Result of Readability Survey

NO.

DATA

SOURCE LANGUAGE

TARGET LANGUAGE

RESPONDENT
FREQUENCY

SCORE*

3 2

1

AVERAGE
SCORE

A plane departing from Hongkong in
2025 arrived at Los Angeles on New
Years Eve 2024.

Sebuah pesawat yang berangkat dari
HongKong pada tahun 2025 tiba di Los
Angeles pada:Malam Tahun Baru 2021.

72

40% |25%

35%

206 | 2

Cathay Pacific Flight-880 took off from
Hongkong right™ after midnight and
landed at LAX.at 08.30 pm.

Cathay Pacific: Penerbangan 880 lepas
landas dari Hongkeng. tepat setelah
tengah malam dan mendarat di LAX
pada pukul 08.30 WIB.

72

57%(32%

11%

2.46 2

This'time travel' like journey happens
because of the interplay between 2 time
passengers . to
experience the same date twice on
opposite  sides of  the world.

w7 e
v& & 4

zones, allowing

Perjalanan 'time travel' ini terjadi karena
adanya interaksi antara 2 zona waktu,
yang  memungkinkan  penumpang
mengalami tanggal yang sama dua kali di
sisi dunia yang berlawanan.

W N
v & & &

72

51%(39%

10%

242 2

(@raditya dika shares his list  of]

valuable life lessons as he turns 40.

(@raditya_dika membagikan  daftar
pelajaran hidupnya yang berharga saat ia
berusia 40.

72

71% [ 19%

10%

2.61 3

Which one do you relate to the most?

Yang mana yang paling kamu kaitkan?

72

31%|36%

33%

1.97 2

Yesterday, the PSSI General Chairman
officially announced that Coach Shin
Tae-yong has been dismissed as coach

of the Indonesian national team.

Kemarin, Ketua Umum PSSI secara
resmi mengumumkan bahwa Pelatih
Shin Tae-yong telah dipecat sebagai
pelatih Timnas Indonesia.

72

81%|15%

4%

2.76 3

85



https://www.instagram.com/raditya_dika/
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Sumardji, the manager of the
Indonesian national team, conveyed
Shin Tae-yong's message to the team:
“Semoga Timnas Indonesia bisa lolos
ke Piala Dunia.”

Sumardji, manajer Timnas Indonesia,
menyampaikan pesan Shin Tae-yong
kepada tim: “Semoga Timnas Indonesia
bisa lolos ke Piala Dunia. "

72

T4%

22%

4%

2.69

What do you think?

s = a NS g g g

L

Apa yang kamu pikirkan?

- [ e N N N

L L T L

72

52%

33%

15%

2.36

A crocodile in Indonesia has learned to
pretend to drown in order to lure human

prey.

Seekor buaya di Indonesia telah belajar
berpura-pura tenggelam demi memikat
mangsa manusia.

72

46%

35%

19%

2.26

10

Do you think someone will fall for this

trick? 82 @@ W

Apakah menurutmu seseorang akan jatuh

cinta dengan trik ini?\ & & = @ @ @

72

54%

32%

14%

2.40

11

A 2021 research by The Survey Center
on American Life indicated that about
91% of adults have lost a friend they
had known for 10 years or more.

Sebuah penelitian tahun 2021 oleh The
Survey Center on American Life
menunjukkan bahwa sekitar 91% orang
dewasa telah kehilangan seorang teman
yang mereka kenal selama 10 tahun atau

lebih.

72

61%

29%

10%

2.51

|

A survey in 2015 identified barriers to
forming friendships ~ which
includes limited time, challenges in
finding like-minded individuals, and

new

awkwardness.

Sebuah survei pada tahun 2015
mengidentifikasi ~ hambatan  untuk
membentuk persahabatan baru yang
mencakup waktu terbatas, tantangan
dalam menemukan individu yang

berpikiran sama, dan kecewanya.

72

39%

46%

15%

2.24
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13

This research reflects that while
relationships are vital, they can be
fleeting and not all friendships are
going to last forever.

Penelitian ini mencerminkan bahwa
sementara hubungan itu vital, hubungan
itu bisa cepat berlalu dan tidak semua
persahabatan akan bertahan selamanya.

72

54%

35%

11%

243

14

Whatdoyouthink? Sl B & G2

Apa yang anda pikirkan? @ @ @ @

72

63%

29%

8%

2.54

15

Meet Rexie, a disabled cat who suffered
abuse at the hands of his previous
owner.

Temui Rexie, seekor kucing cacat yang
menderita pelecehan di tangan pemilik
sebelumnya.

72

39%

40%

21%

2.18

16

As a result, Rexie is paralyzed in both
of his hind legs.

Akibatnya, Rexie lumpuh di kedua kaki
belakangnya.

72

62%

28%

10%

2.53

17

Despite his challenges, he remains
irresistibly cute and often shows off his
incredibly expressive face.

Terlepas dari tantangannya, dia tetap
imut dan sering memamerkan wajahnya
yang sangat ekspresif.

72

67%

23%

10%

2.57

18

His resilience and charm will melt your

heart! & &

Ketabahan  dan akan

melelehkan
TETE A A A TR

pesonanya
hatimu!

72

53%

37%

10%

243

19

A study by Harvard University study
finds a connection between doing
chores and professional success &
happiness.

Sebuah studi oleh Harvard University
menemukan hubungan antara melakukan
tugas dan kesuksesan profesional &
kebahagiaan.

72

47%

40%

13%

2.35

20

This 85 years long on-going study
explains that doing_chores foster a
sense of belonging, responsibility, self]
worth, empathy, teamwork, and work
ethic.

Studi yang berlangsung selama 85 tahun
ini menjelaskan bahwa melakukan tugas-
tugas menumbuhkan rasa memiliki,
tanggung jawab, harga diri, empati, kerja
tim, dan etos kerja.

72

71%

19%

10%

2.61
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21

Furthermore, according to the research,
when children contribute to family
chores, they learn to recognize others'
needs, reducing self centeredness.

Selanjutnya, menurut penelitian, ketika
anak-anak berkontribusi pada pekerjaan
rumah tangga, mereka belajar mengenali
kebutuhan orang
kepusatkan diri.

lain, mengurangi

72

58%

35%

7%

2.51

22

F T Y

What do you think? ™

Apa yang anda pikirkan?

i W vmE e W

72

49%

40%

11%

2.38

23

Damar Canggih Wicaksono, son of late
actor/comedian Dono Warkop, just
gained public attention for his career as
a nuclear expert.

Damar Canggih Wicaksono, putra
mendiang  aktor/ komedian Dono
Warkop, baru saja mendapat perhatian
publik atas kariernya sebagai ahli nuklir.

72

71%

23%

6%

2.65

24

He started his education in Universitas
Gadjah Mada majoring in nuclear
engineering where he graduated cum
laude in 2009 & continued his studies
at Ecole Polytechnique Fédérale de
Lausanne in 2010 where he gained his
masters & PhD degree.

la memulai pendidikan di Universitas
Gadjah Mada jurusan teknik nuklir di
mana ia lulus cum laude pada 2009 &
melanjutkan studi di Ecole
Polytechnique Fédérale de Lausanne
pada 2010 di mana ia memperoleh gelar
master & PhD.

72

71%

18%

11%

2.60

»

Currently, he works as a Postdoctoral
Researcher at Helmholtz Zentrum,
Germany.

Saat ini, ia bekerja sebagai Peneliti
Postdoctoral di Helmholtz Zentrum,
Jerman.

72

75%

21%

4%

2.71

26

What an

inspiration.

Sungguh inspirasi.

B B
e e e

72

58%

38%

4%

2.54




eyieyer Labap yiwyaljod uizi eduey

undede )ynjuaq wejep 1ui sijn} eA1e) Yninas neje ueibeqas yelueqiadwasw uep uewnwnbusw bueie|iq °z
eyieyjer Laba yiuwyaiijod 1efem buek uebunuaday) ueyibniaw yepn uednnbuad °q

131 uesijnuad ‘uesode] uesiinuad ‘yejw|i efiey uesjnuad ‘ ueniEuad ‘ueyipipuad uebupuaday yniun efuey uedipnbuad ‘e

i
m
=
8]
S
-+
8

=
o
x
0
©
~*
(Y
3,
*.
)
=)
=.
®
x
S,
=
P4
®
Q
o
=.
by
o
o
3
‘
-+
Y

—
o
o
=
o
3
Q
3
(]
>
Q
c
=,
T
"
[}
o
o
-
o
=
o
-
o
c
wn
o
c
=
c
=
~
o
=
<
o
-
=
wn
=
-
o
=}
T
o
3
m
=
n
o
3
-
<
3
=
o
=
Q.
o
3
3
(]
3
<
m
T
c
-
=
o9
S
1%
c
3
o
[}
-

27

Congratulations
lovebirds, @sheninacinnamon &

@angga

Selamat
sejoli, @sheninacinnamon & @angga

72

50%

39%

11%

2.39

28

Muhammad DeLiang Al Farabi, an 11
years old prodigy from Trenggalek, has
taken the internet by storm after writing
40 books in English and even made it to
the top 15 on Amazon in the UK & US
under dark comedy category.

Muhammad DeLiang Al Farabi, seorang
anak ajaib berusia 11
Trenggalek, telah mengambil internet
setelah menulis 40 buku dalam bahasa
Inggris dan bahkan berhasil mencapai 15
besar di Amazon di Inggris & AS di
bawah kategori komedi gelap.

tahun dari

72

42%

36%

22%

2.19

29

DeLiang and his family are all book
lovers, and in 2024 he read a total of]
393 books.

DeLiang dan keluarganya semua pecinta
buku, dan pada tahun2024 ia membaca
total 393 buku.

72

63%

29%

8%

2.54

30

Due to his astounding achievements, he
often gets invited as a speaker in
schools and seminars.

Karena prestasinya yang luar biasa, ia
sering diundang sebagai narasumber di
sekolah dan seminar.

72

76%

21%

3%

2.74

31

We love star.

this  rising

Kami suka bintang naik daun ini.

72

39%

37%

24%

2.15

32

After officially tying the
knot, (@angga and (@sheninacinnamon
have become inseparable on Instagram,
following only each other.

Setelah resmi mengikat
simpul, @angga dan @sheninacinnamo
n menjadi tak terpisahkan di Instagram,
hanya saling mengikuti.

72

43%

33%

24%

2.19

33

They’re even rocking the same couple
profile picture.

Mereka bahkan mengguncang foto profil
pasangan yang sama.

72

37%

38%

25%

2.13



https://www.instagram.com/sheninacinnamon/
https://www.instagram.com/angga/
https://www.instagram.com/sheninacinnamon/
https://www.instagram.com/angga/
https://www.instagram.com/angga/
https://www.instagram.com/sheninacinnamon/
https://www.instagram.com/angga/
https://www.instagram.com/sheninacinnamon/
https://www.instagram.com/sheninacinnamon/
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34

How sweet! W W W

B T e

Betapa  manisnya!

LA R LR R R RN R RN AR AR IR AR AR AR R RARARARIALRARI AN A

72

60%

22%

18%

242

35

In Japan, there’s a cultural value called
‘omoiyari’ that encourages them to be
mindful of others’ needs.

Di Jepang, ada nilai budaya yang disebut
'omoiyari’ yang mendorong mereka
untuk memperhatikan kebutuhan orang
lain.

72

64%

29%

7%

2.57

36

This value translates to citizen’s day to
day activities, one of them being
leaving closer parking spots for those
who arrive later.

Nilai ini diterjemahkan ke aktivitas
sehari-hari  warga, salah satunya
meninggalkan tempat parkir yang lebih
dekat bagi mereka yang tiba nanti.

72

56%

32%

12%

243

37

Through this small act of kindness, it
can foster a more productive and

which,
workplace

environment
overall

supportive
improving  the
experience.

Melalui tindakan kebaikan kecil ini,
dapat menumbuhkan lingkungan yang
lebih produktif dan mendukung yang,
meningkatkan pengalaman kerja secara
keseluruhan.

72

55%

28%

17%

2.39

38

What do you think? & & ~

Apa yang pikirkan?

anda
W LYY Y

72

53%

32%

15%

2.38

39

THANKYOUUU & & & W W

THANKYOUUU @ @ @ W W

72

67%

18%

15%

2.51

40

Menteri Keuangan, Sri Mulyani, just
announced via her Instagram account
that the 12% VAT only applies to
luxury goods.

Menteri Keuangan, Sri Mulyani, baru
saja melalui  akun
Instagram-nya bahwa PPN 12% hanya
berlaku untuk barang-barang mewah.

mengumumbkan

72

79%

15%

6%

2.74

41

Sri Mulyani addressed that there will be
no increase in VAT rates.

Sri Mulyani menyampaikan bahwa tidak
akan ada kenaikan pajak VAT.

72

70%

26%

4%

2.65

90
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42

Goods and services previously exempt
from VAT will remain tax-free, which
aligns with Peraturan Pemerintah
Nomor 49 Tahun 2022, as well as no
additional increase for the current 11%
VAT.

Barang dan jasa yang
dibebaskan dari pajak akan tetap bebas
pajak, yang sejalan dengan Peraturan
Pemerintah Nomor 49 Tahun 2022 serta
tidak ada kenaikan tambahan untuk PP
saat ini 11%.

sebelumnya

72

65%

27%

8%

2.57

43

Furthermore, the VAT increase of 12%
will only apply to luxury goods such as
private jets, yachts, luxury houses &

apartments, etc. = @ & aaca

Selanjutnya, kenaikan VAT sebesar 12%
hanya berlaku untuk barang-barang
mewah seperti jet pribadi, yacht, rumah
mewah & apartemen, dil.

A AE el

[ s B

72

62%

32%

6%

2.57

44

For all introvert fellas, this is your day
to shine.

Untuk semua orang Introvert, ini adalah
hari Anda untuk bersinar.

72

53%

32%

15%

2.38

45

Today, January 2, is celebrated as
World Introvert Day.

Hari ini, 2 Januari dirayakan sebagai
Hari Introvert Sedunia.

72

61%

31%

8%

2.53

46

This introvert's day started with
Felicitas Heyne, a psychologist and
writer who mentioned on her blog
January 2 was a quieter day after the

new year.

Hari Introvert ini dimulai dengan
Felicitas Heyne, seorang psikolog dan
penulis yang menyebut di blog-nya 2
Januari adalah hari yang lebih tenang
setelah tahun baru.

72

53%

37%

10%

243

47

Busy and lively New Year celebrations
are tiring for introverts, so January 2 is
the right day to be alone.

Perayaan Tahun Baru yang sibuk dan
meriah melelahkan bagi orang-orang
Introvert, jadi 2 Januari adalah hari yang
tepat untuk sendirian.

72

54%

38%

8%

2.46
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So, what are you introverts doing

today? = =S

Jadi, apa yang Anda lakukan para

Introvert hari ini? = = & &

72

54%

32%

14%

2.40

49

The former coach of the Indonesian
national  team, Shin  Tae-yong
(@shintaeyong7777), left a message in
the comment section of]
@novarianto30's Instagram, the coach

of the U-17 national team.

Mantan pelatih Timnas Indonesia, Shin
Tae-yong (@shintaeyong7777),
meninggalkan  pesan di  kolom
komentar @novarianto30's
pelatih Timnas U-17.

Instagram,

72

53%

33%

14%

2.39

50

Besides apologizing for not being able
to stay until the end, Shin Tae-yong
also encouraged him to take care of the
local players and aim for the World
Cip WOowwwwevw

Selain meminta maaf karena tidak bisa
bertahan sampai akhir, Shin Tae-yong
juga mendorongnya untuk menjaga
pemain lokal dan membidik Piala Dunia.
AR TR A A

72

53%

35%

12%

2.40

51

The data from Badan Pusat Statistika
(BPS) shows that the Batak ethnic
group has the highest percentage of]
university graduates in Indonesia in
2024.

Data Badan Pusat
menunjukkan  bahwa

Statistik  (BPS)

etnis  batak
memiliki persentase lulusan perguruan
tinggi tertinggi di Indonesia pada
tahun2024.

72

64%

29%

7%

2.57

)

They are followed by the
Minangkabau, Balinese, and Bugis
ethnic groups.

Mereka diikuti oleh kelompok etnis
Minangkabau, Bali, dan Bugis.

72

69%

21%

10%

2.60

53

Social observer Togar Butar-Butar
explained that this could happen
because the Batak people highly value
education.

Pengamat sosial togar butar-Butar
menjelaskan hal ini bisa terjadi karena
masyarakat batak sangat menghargai

pendidikan.

72

69%

25%

6%

2.64



https://www.instagram.com/shintaeyong7777/
https://www.instagram.com/novarianto30/
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With their life philosophy emphasizing
wealth, successful descendants, and
social ~ honor, they continually
encourage their children to pursue

higher education.

Dengan filosofi hidup mereka yang
menekankan kekayaan, keturunan yang
sukses, dan kehormatan sosial, mereka
terus mendorong anak-anak mereka

untuk melanjutkan pendidikan tinggi.

72

76%

18%

6%

2.71

55

What do you think?

yang anda pikirkan?

Apa

72

57%

28%

15%

242

56

It turns out that koalas spend 22 hours
sleeping and only wake up for 2 hours
a day to eat and roam around to find a
mate.

Ternyata koalas tidur 22 jam dan hanya
bangun 2 jam sehari untuk makan dan
berkeliaran mencari jodoh.

72

51%

35%

14%

2.38

57

If they don't find a mate, they give up
and go back to sleep.

Jika mereka tidak menemukan pasangan,
mereka menyerah dan kembali tidur.

72

71%

22%

7%

2.64

58

Male koalas attract females through
vocal calls.

Koala pria menarik wanita melalui
panggilan vokal.

72

49%

40%

11%

2.38

59

What do you think?

TETEITETETIEYT
B . i e g i S M

Apa yang anda pikirkan?

* TETEITITIETY
B i e S s S

72

55%

31%

14%

242

60

Some of us might be ambitious, but this
man takes ambition to a whole new
level.

Beberapa dari kita mungkin ambisius,
tetapi orang ini mengambil ambisi ke
tingkat yang baru.

72

47%

35%

18%

2.29

61

Upon graduating, Muhammad Hisyam
Az-Zahran revealed that he had been
accepted into
Indonesia.

18 universities in

Setelah lulus, Muhammad Hisyam Az-
Zahran mengungkapkan bahwa ia telah
diterima di 18 perguruan tinggi di
Indonesia.

72

72%

21%

7%

2.65
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What an

R A

incredible achievement!

Pencapaian yang luar biasa!

Tt

72

76%

18%

6%

2.71

63

A man from Ukraine, Vladislav Duda,
and his cat Peach were successfully
rescued after fleeing their war-torn
country.

Seorang pria dari Ukraina, Vladislav
Duda, dan kucingnya Peach berhasil
diselamatkan setelah melarikan diri dari
negara mereka yang dilanda perang.

72

64%

29%

7%

2.57

64

They were found in a state of]
hypothermia in a 400-meter deep ravine
in the Mountains  of]

Romania, amid a snowstorm.

Maramures

Mereka
hipoterapis di jurang kedalaman 400
meter di Maramures,
Romania, di tengah badai salju.

ditemukan dalam keadaan

Pegunungan

72

68%

24%

8%

2.60

65

His orange cat, Peach, played a crucial
role in keeping Duda warm.

Kucing oranye-nya, Peach, memainkan
peran penting dalam menjaga Duda tetap
hangat.

72

60%

22%

18%

242

66

The rescue operation lasted over 5
hours, navigating through difficult
snowy terrain.

Operasi penyelamatan berlangsung lebih
dari 5 jam, menavigasi melalui medan
bersalju yang sulit.

72

51%

35%

14%

2.38

67

After the rescue, Duda received
medical treatment, and Peach, who was
malnourished, was cared for by a

]

veterinarian., ' % W W

Setelah penyelamatan, Duda menerima
perawatan medis, dan Peach, yang
kekurangan gizi, dirawat oleh dokter

T T A s s

hewan.

72

58%

27%

15%

243

AVERAGE OF READABILITY SCORE FOR THE 67 CAPTIONS

2.46

*percentage of the respondents who gave the score.




